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XXIV. kötet.

Thiers kabátja.
Köztársaság elnökének 
Szinte kilátszik a háta 
Mikor a szószékre föl megy,
Olyan kurta a kabátja.
Mind neveti a ki látja.

1I
» Tekintetes követ urak,
Ki ne nevessenek, kérem;
Hogy kabátom miért szenved,
Ily szomorú rövidségben:
Azt éa mindjárt elmesélem.

A  kabátom, az a másik,
Mely vala már kifordított,
Conservativ jellegében 
Meglazultnak látszott itt ott 
S pártszakadást tanúsított.

Felfüggesztém alkotmányát;
De miután ily helyzetben 
Féltem az anarchiától,
Okosabbat nem tehettem:
Más kabátot kelle vennem.

Tegnapelőtt volt a napja,
Hogy a szabó haza hozta.
Jaj csakhogy a termetemnél 
Kétszer hosszabb volt a hossza.
A mi engem igen bosszant.

Mondom a feleségemnek:
— Édes anyjuk, ugyan nézzed!
Ha ki megyek e kabátban,
Biz, isten még papnak néznek 
Vagy máltai szent vitéznek.

Legjobb lesz tán, ha e rokkot 
A szabónak visszaadjuk.
Addig majd csak egy ingujjban. . . .

-  — Ugyan hova gondol apjuk!
— Mond az asszony — majd leszabjuk.

S neki állván egy ollóval
— Mi alatt otthon marasztott —
A kabátnak sészlijéböl
Levág úgy vagy négy arasztot,
S azt mondja: scsak hagyd te azt ott.«
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Meghagyván, hogy föl ne vegyem,
Szépen kimegy a konyhába,
Tüzet gerjeszt a spórhertbe,
Vasat teszen a parázsra 
S mig tüzes lesz: várja, varja.

Az alatt a Dosne mamzell 
Bekerül a más szobából 
S látva a szidott kabátot:
Négy arasztot jó l kiszámol 
S az is levág az aljából.

S kimegy ö is a konyhába.
A vasalót melegitni.
De az alatt a komorna 
Szinte akarván segitni:
Le vág az is négyet, —  igy n i!

Nos uraim! most már tudják 
A kabátom mért ily csonka ?
Nagy szerencse, a kabátra.
Hogy a házban nincs pesztonka: 
Nyakkendővé 3zabta volna.

*
Má3 minister dehogy vágna 
Le valamit a posztóból!
Hiszem ha nem volna sleppje:
Én istenem! vajh mi lenne 
A  sok uszályhordozóbóL

Junins Bmtns.

Tallérossy Zebulon levele Ludassy-Ganz Mór 

lovaghoz.

> Addig járja Ludassy Biesbe, a mig betö­
rik a feje.<r Hányszor montam in azt. mikor 
mig Budán volt neked világ közepe, hogy Mó­
ricz, Móricz! ne tegyed at anyiszor birodalom 
sulypontyat Biesbe, mer bizony no, mig elvesz­
ted valahol. Nem fogatad szót nekem. Hat nem 
job let volna neked köztünk maradnyi, a hol 
megtetünk tigedet, a mi soha nem voltai, ma­
gyar embernek, is a mit soha se nem hited ma- 
gadrul, nemezs embernek. Felcsaptunk lovagnak, 
emeltünk magazs miltosagra: Ludasynak kine­
veztünk, nacsagos libapasztor letil kormánynak 
egyib tolás jó madara felet sajtobüroban.

Is te haladatlan, it hagytad bennünket, mint 
ha elveszteted volna neved vigirül ypsilont. it

i hagytad fakipnil, mint oláh a szent Palokat: izs 
elmented Biesbe Budán szerzet irdemeidbül csá­
szári rezidentia melet ipitenyi barom emeletezs 
palotai.

Megfeledkezted tözsgyökerezs magyar szar- 
mazasodrul, zsidónak elatad kutyabőrt, lovagi 
sarkantyút vited Tandelmarkra, megint vissza­
fordultad Gansnak, izs gagogtal vitizül osztrák 
kapitolium megmentisire.

Hiczegö! ugy-e most mar megbántad hü- 
telensigedet? Milyen jo dolgaiét volna neked 
iten, hinank tiged nacsagozs urnák, kormanylu- j 
dák közöt te volnál agunar, dicsősigezs háborút 
viselnid kacsak elen liivatalozs dementivel, palo­
tád pedig ott ragyoghatna Lonyaiival, Andrasi- 
ival, Kerkapoliival egy sorban. Ministerekel lak­
nád egy tarsasagba, épitenü magadnak görbe j 
vasutat valamenyi jószágodhoz, kapnad is ősz- i 
togatnad konczessiot, a mibül mindig te neked 
maradna az első syllaba.

De neked jóban teczet Biesbe nyitni tallu- ! 
kereskedizst. Azt pedig nem respectalnak sehol. 
Most mar lehet segitenyi dolgon, jól helybenhagy­
tak haziurasagodat olmos botal, is felütöttek lo­
vagnak most mar Biesbe izs, csakhogy fejbe. 
Most mar kiczeresen vagy Ritter. A  mit kaptad, 
az a tied, keresztvíz se le nem rnosa rólad.

Tiged nem sajnálok, mir nem fogatad szót? 
úgy kel neked! De hogy egy magyar nemezs 
embert, egy vitiz lovagot zsidó gyerek finyes j 
napal uczan olyan czudarul elpantolta: azt bi­
zonyisten szigyelem.

Izs most ezennel megtagadom veled ösme- 
recsiget. Sajnálom, hogy veled valaha összeköte- 
tizsbe altam. Bizonyozs vagyok bene, hogy An- 
drasy excellentiazs barátom uram liasonlokipen 
gondolkozza.

Voltam a tied bűnbánó protector

Titíépctssy Zabádon. |

"Védelem.
—  De azt már csakugyan nem értem, hogy 

tehetett a kormány olyan bolondot, hogy ezt az X — et 
kinevezte tanfelügyelőnek; hiszen az valóságos borjú.

— Kérem, nem illik mást a háta megett — 
k i s e b b í t e n i .



Archimedes és Deák Ferencz,
A bból az a lka lom ból, hogy a m agyar korm ány Becsben 

con'eroncziázik.

»Csak egy szilárd pontom lenne 
Valahol e földön kívül:
Meglátnátok, ezt a földet 
Hogy vetném ki tengelyibül‘ !«

több, liooy már vége szakadt a hosszú beszéd­
nek, s a fejedelem várja szavainak hatását: neki 
darálja magát s nagy erőlködés után megszólal 

Sacratissima Majestes! nix dájes.

A reformpárt manifestuma,

Jámbor öreg ! tudományod 
Áldja meg a Jézus Krisztus :
De c pontot megtalálni,
Az lett volna ám a virtus!

Két ezer év kellett ahhoz,
Hogy egv magyar valahára 
—  Mit te hiában kerestél, —
Egyszer még is megtalálja.

Látjuk is már, hogy e földön 
Kívül eső szilárd pontbul 
Édes hazánk, alkotmányunk 
Sarkaiból, hogy kifordul.

J u n i u s B r u t u s .
— —»

Kárba ment feddés*
Históriáim.

Sáros vármegyének hírneves követe volt 
Vitéz I 791-től egész 1825-ig.

Egykor hevesen kelt ki a kormány ellen, 
a miért aztán Bécsbo idézték '>ad andiendnm 
verbum regioni.«

I. Ferencz császár és király személyesen 
; feddé meg a vén tigrist ékes latin diétáéban, a 

mit az öreg hűségesen végig hallgatott.
A fejedelem talán meg is bánta. Imgv 

í talán nagyon is kemény leczkét tartott a nyakas 
aggastyánnak s jó szive sugallatát követve, a 
feddő diák beszéd után igy szólt hozzá nyájas 
hangon németül:

— Édes Vitézem, eddig mint fejedelem 
szóltam önhöz, most pedig úgy szólok, mint 

| atya — s ezzel felette szivreliató atyai intéseket 
I osztott neki hosszabb német beszédben, megle- 

vén győződve szentül, hogy ez nem fogja elté- 
! veszteni hatását.

Az öreg csak hallgat, csak hallgat türelme- 
I seu, de a mint észreveszi, hogy most már nincs

melyet az alakuló gyűlés ui gtartása ut ui f.ig kiadni.

Rágalomnak nyilatkoztatjuk azt a hirt, mintha 
a reformpárt alakuló gyűlésen csak mi hárman je­
lentünk volna meg, mert azon még egy negyedik is 
jelen volt. (Tudnillik az úristen, a ki köztudomás 
szerint mindenütt jelen van.)

Gr Károlyi Ede 

Gr Csáky Gyjla 

Stciger Gyula

H a y n a ld  a kőin  illő in  l»an.
A kölni világhírű egyházban legközelebb nagy 

feltűnést okozott Haynald kalocsai érsek — huszárja, 
ki ezüstre zsinórozott feszes dolmányában, földig lógó 
tarsolylyal oldalán, csákósan. kardosán, kiteremtetté- 

! zett. mentében ministrált a főpapnak és huszár létére 
— nem káromkodott.

Nagy szerencse, hogy huszár volt. nem pedig 
baka, hogy igazhitű volt, nem pedig kálomista, s 
hogy végre miséhez assistált, nem pedig az ur asz­
talához járult, — mert különben még az is megtör- 

i ténhetett volna, a mi a sz -i kálvinyista templom- 
j bán úrvacsora-kiszolgáltatáskor csakugyan megtör- 
! télit egy bakával, a kinek a pap valahogy elfeledett 
kenyeret adni s egyenesen a kehelylvel kínálta.

A hnka tudván azt a regulát, hogy vannak ugyan 
keresztyén hívek, a kik az ur testét egy szin alatt 
veszik be, de e szin épen a kenyér, nem pedig a bor 

nem hitte istenes dolognak, hogy ő most egv 
i olyan sectát alapítson, mely szinte egv szin alatt 
áldozik ugyan, de ez az egy són épen a vér le- ! 
gyen : a közeledő kehely elöl vitézül megreterálván, j 
katonás stellungba vetette magát s salutálásra emel­
vén kezét, igy szólott:

— Jelentem alásan, vitézlö tiszteletes uram, hogy 
én még kenyeret nem faszoltam.

i_s35>.
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|
Igazhivö muzulmánok.

I
Veszekszik a »Napló«, »Reform«
S az »Osztrák Politika* :
»I g a zli it  ü deákpárti* :
Négyök közül melyik a’ ?

Apostaták, apostaták:
Közös a ti hitetek;
A k r i s z t u s é r t  odadjátok 
Testetek és lelketek!

Vipera-

Haranguirozott hírharang.

jd Egy Bagoly Márton nevezetű ember azzal 
fenyegetődzött, hogy kitéteti a drabantokat a »Bors­
szem Jankóban,« mire aztán bevitték a bolondok 
házába.

$ Péchy erdélyi király-biztost úgy mentette 
i fel a király e méltóságától, hogy kifejezte neki leg­

magasabb megelégedését működésével. No azt el- 
| hiszszük, hogy megelégelte.

-j- Debreczen most erővel el akarja homályosi- 
tani Szegedet szappan tekintetében. Arról veszeked- 

j nek, hogy a kálvinyista Debreczen tud-e különb 
szappant főzni, vagy a pápista Szeged ? — Hát édes 
atyámfiai, e fontos interconfessionalis szappan-ques- 
tióban elvégre is azé lesz a diadal, a melyiknek a 
maga szappanával jobban sikerül a másikat fehérre 
mosdatni.

x  J e k e l f a l u s s y  püspök már megkezdte 
az aláírást a lipótvárosi bazilikára. ígért az építő 
mesternek, ha a kupolát befejezi, egyszer minden­
korra, egy talpalás csizmát.

Furcsa rend.
— Hol a 8-as kapta? — kérdi férjétől a csiz- 

í madiáné.
— Beitta mest’ram Lébinél — mondja egy szuszra 

a kotynyeles inas.
• — Nem fogod be a szád!! rival rá a részeges 

mester, jót huzva a lábszijjal a lurkó nyaka közzé.
—  sBrühhühühühü!! !  ordít a gyerek, tegnap 

azért vert meg mest’ram, hogy nem  t u d t a m  hol 
van, ma meg azért, hogy t u d o m.

Nem jártam én ilyen kocsin.

Ekhós szekéren ment a körösi ember’ Kecske­
métre és fényes délben elvétette az utat.

__ Már ? hogy lehet még ilyenkor is utat tévesz
teni? feddi őt ura.

—  Már eugedelmet kérek, de még én nem 
jártam erre i l y e n  k o c s i n .

--- ------- ---

Miért áll fönn még a világ ?
Mint komolyan megtörtént dolgot, a következőket írják az 

„Üstökösnek. “

Hogy a Plantamour, hírneves Horenczi csillagász 
által megjövendölt világ vége miért nem következett 
be aug. 12-én? arról X.-megyében következőképen 
regél a krónika.

E megye S. helységben, néhány nappal a híres 
Augusztus 12-ike előtt, egy fiatal házaspárt gyermek­
kel áldott meg az Isten, s mivel a szülék jó  keresztyé­
nek voltak, elküldötték gyermeküket a helybeli temp­
lomba, hogy a plébános által vétetnék föl a katholika 
anyaszentegyház kebelébe, reá adván ez a szent 
keresztséget, annak rendje és módja szerint.

Midőn azonban a tisztelendő atya már-már a 
szentelt vízzel, a szokásos czeremonia szerint, le 
akarta önteni a gyerkeket: a jelenvoltak nagy bá­
mulatára az átváltozott, s egy kis halacska lett 
belőbe. Erre a tisztelendő természetesen szabadko- 

' zott a gyermek-halacskát részesíteni a keresztség 
szentségében, miután ő halat még sohasem keresztelt
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meg. Mit volt tehát mást tenni, mint a gyermeket, 
vagyis jobban mondva kis halat vissza vinni a szülei 
házba. Mire azonban oda értek, a vánkosban újra 
gyermeket találtak, azt pedig csak meg kellett 
keresztelni. Nem maradt tehát más hátra, mint újra 
vissza vinni a templomba.

A plébános ismét készült a czerimoniára, de 
midőn a szentelt vízzel közeledett, a gyermek újra 
metaraorphosison ment keresztül és pedig most egy 
piros rozsává változott. A tisztelendő természetesen 
ezt sem akarta megkeresztelni, miután ő ősi szokás 
szerint csak gyermeket keresztelt mindig, de sem 
b it, sem rozsát még nem vett föl soha a keresz- 

ny katbolika anyaszentegyházba. Újra vissza kellett 
i,ebát vinni a csoda-teremtést, de mire haza értek az 
átváltozás ismét megtörtént, s a rózsa eltűnvén, helyét 
megint gyerek foglalta el.

Most tehát bosszú tanácskozás után, arra a 
gondolatra jöttek, hogy a gyermeket nem viszik har­
madszor is a templomba, hanem elhivatják a papot 
a házba, s ott adatják reá a sz. keresztséget. Csak­
ugyan el is jött a pap s elvégezte a szertartást 
annélkül hogy hogy a félt átváltozás meg történt i 
volna; de ekkor történt még csak a nagy csoda. 
Ugyanis az összes jelenvoltak nagy bámulatára, a 
néhány óra előtt született uj világpolgár, elkezdett 
szólani, s a következőket adá tudtokra:

»Köszönjétek, hogy engem a tiszteletes a két 
első Ízben meg nem keresztelt, mert ezáltal meg­
mentette a világot az elveszéstől- Ha mint halat 
keresztelt volna meg, úgy a világ viz által veszett 
volna el (valószinüleg egy uj vízözön által); ha pe­
dig mint piros rozsát keresztelt volna meg, ugv a vi­
lág tűz által érte volna el végét (bizonyosan Szodoma 
és Gomorha példájára).* Ezek voltak a csoda gyer­
mek szavai, s ennélfogva a jelen voltak el is hireszt.el- 
ték mindjárt, miszerint nem fog most még elveszni 
a világ, s hogy azért egész nyugodtan várhatják 
mindenütt Augusztus 12-ikét.

Ebből láthatjuk tehát, miszerint nem Planta- 
mour az oka, hogy a megjövendölt világ vége nem 
következett be, mert arról ő nem tehet, hogy az S...i | 
plébános meghiúsította számításait. Hála tehát és kö­
szönet ezen érdemes plébános urnák, ki állhatatos­
sága által a világot és vele az ember iséget megmen­
tette a vég-veszélytől.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — (Apjuk, nem tűnik fel kendnek, hogy a j 
nemzeti szinházat egy idő óta nagyonjkörnyékezi a tűz ?) J 
Hiszen az a baj, hogy csak környékezi, benne azon­
ban nem található.

— — De már azt csakugyan nem hittem volna, 
hogy Magyarország egyszer még olyan tengeri nagy j 
hatalommá nöjje ki magát, hogy még az angliusokat 
is legyőzze. (Há legyőzte'?) Persze hogy le, hát nem 
olvastad az újságokban, hogy Batthyányi Edmuud 
gróf, a ki bizonyosan valami magyar admirális, egy 
cufferen valamennyi angol hajó elől elnyerte a ba­
bért? (Nem cuffer az apjuk, hanem cutter, az a Bat­
thyányi pedig aztán (nem is admirális, csak holmi 
úri csónakos, aztán meg nem is magyar, hauem csak 
afféle seigneur voyageur a ki eladta a földjét s vett 
az árán vizet.) No hát lakjék jó l vele.

— —• (A pestvárosi közgyűlés elhatározta, hogy 
200,000 mázsa trágyát, a mi a város határában van. 
el kell égetni.) Hja anyjuk, a kik ezt a bölcs ha­
tározatot határozták, azok mind egy lábig pesti házi 
urak, az ő jószágukat hát nem szükség trágyázni.

K övetkezetlenség.
Hát te hol szerezted azt a kerékkötő arauy- 

láuczot a nyakadba ?
— Hja pajtás, eladtam a jószágomat. De a 

kastélyt magát megtartottam. Apró os nem veszel 
sertés-ólat ? Biztositlak, hogy olyan, hogy akár Eszter- 
házy herczeg is ellakhatnék henne.

— Hát akkor minek tartottad meg a kastélyt ?
.—Sír-v



— Szabad-e ezen a falun keresztül dohányozni, atyafi ?
— Szabadni szabad, nagy jó  uram, de tisztességes ember nem teszi.

Nzé|ili:iii|;zat a versl»«*n
Tanköltemény.

Á.
Tavasz után tél jön sokára; 
Haragszik fülünk a sok ára.

É.
írni kell tanulni Beszéuek, 
Versedben kevés hely lesz é-uek.

I.
Sárga dinye, buborka, birka, 
l.-vel ne légyen tömve firka.

6.
Sajtot jó keverni túróval 
Müved ne terheljed túl Ó-val.

Ú.
Burkus, turkus, túr, fúrj pfu tájfel!
U betűt igen ritkán tál’lj fel.

* * vf

íor

A, E, í ,  0 , U,
Tollad mártsad, versed gyártsad 
Csupa mássalhangzóbú. ')

Diák adomák.

T a n á r :  A pesti lánczhid oszlopának é 
búvárharaugot eresztettek l e . . .

T a n u 1 ó : Hát fölül hol tartották '? 
T a n á r :  Hol? Hát a láuczhidon !. . .

B e t ü r e j  t v é u y .

i s  is
(Megfejtése a 4 29. lapon.)

') Nehogy a szép rímek miatt gyanúba jusson : ezennel 
kijelentjük, hogy ezt a verset n in Szász Károly irta.



R ő s z ü l  h a l l o t t a .

Szigorlatozik a d. . .i első éves jogász a Pau- 
ler encyclopaediájából.

—  Mondjon nekem valamit a héber egyh. jogról 
teszi fel az öreg K. a kérdést.

— »A  héber egyb. jog alapját — felel a jogász 
a mózesi törvényhozás képezi, de azonkívül ma­

radtak ősi hagyományaik, melyek a palaestinai főis­
kolák tauitói által föl jegyeztettek s rendszereztettek ; 
a tudományos vitatkozások eredményeként keletke­
zett elsőben is a Jehuda Hakkados által szerkesztett 
. . . ( Itt megakad. Súg ják többfelöl : Misnali! ) . . . .  
V i z s l a  és . . . .

— Másodszor — vág közbe fél bosszúsan az 
öreg —  a Jochanan által szerkesztett jeruzsalemi 
a g á r ,  és az Abberia rabbi babyloni k o p ó -ja

Visszavágta.
Bizalmas körben egy élczelui szerető fiatal ember 

igy mutatá be barátját:
— Engedjék, hölgyeim! bemutatnom P. K. ba­

rátomat; de ne ijedjenek meg kérem, nem o ly  au 
szamár, mint a milyennek látszik.

— Igen is —  jegyzé meg komolyan a másik 
— és é p e n  az  köztünk a különbség.

Salon-guroiubaság.
— Hát ön esakugyan uem udvarol nekem'? — 

kérdi a gavallért az özvegy menyecske.
— Nem biz én, asszonyom.
— Tudom, mert savanyú a szőllő, ugyebár?
— Bizony elég savanyu az, ennyivel szüret után.

/
M i n d e n v á r ó  A d á m .  Bizony szégyen gyalázat az, hogy a kormány egy embert két-három 

hivatalra is kinevez. l)e még nagyobb gyalázat, hogy akad olyan ember, a ki két-három hivatalt is elfogad.
T i t k á r o v i cs K r i c s i. Hát nem látott még urambátyám olyan embert, a ki két-három ebédet 

is megevett ?
M. A. Igaza van, uramöcsém. Csakhogy gyomor kell hozzá.



M e ta m o rp h o  sí*
Lelki testi jóbarát volt Jankó és Gyurka 

Együtt nevekedtek, együtt verekedtek, 
együtt raktak csibét a homokbau. Még 
a vizet íb együtt hordták, hol az egyik, 
hol a másik kalapjában a patakból. Csak­
hogy Gyurka még mindig szoknyás legény 
volt,mig .Jankó már megvolt férfiasodva 
ruha tekintetében. Egy vasárnap aztán 
Gyurkát is belepakkolták az újdonsült 
liberájba.

Jankó már kora reggel kiszalad a 
gyerekek közé. Keresi Gyurkát de nem 
leli sehol. Egyszer azután meglát egy szé­
gyenlősen húzódozó nadrágos gyereket, 
nézi, nézi, — hát a Gyurka, a ki még 
tegnap szoknyában volt. A mint megismeri, 
egyet fordul a sarkán s utczu neki, tart 
egyenesen az anyjának, a kinek aztán 
lelkendezve beszéli el a nevezetes ese­
ményt :

— Anyám asszony! ehen a Gyurka is fiú mán.

„Az üstökös" eredeti okmánytára.

Demelrlns Tnrcus.
( A i t h.'ii giilwtruntor Báufty György levéltárában találtatott erede­

tinek Ilii másolata.)

Instantia.

Illust. domine ! terme dominus Banffy CJeorgius!

•Jubeberat dominus impostor ut adabeam in pa- 
gum tenense N.-Lak ut feram ex inde illustrisatis ves- 
ter frustos ferros et galina censes séd propter Currus 
malitio? ,s. enim neque scamnum nec hoi’tificil non 
habueberat perdiderunt ex illibus decemfrustos fer­
ros et decem galinacenses; séd quia ego nec panem 
Oomedendum habeo et multos pueros humillime rogo 
illustritatis vester mihi banc dammirn concede et 
ita dixis rationista quod etiam ille acconcedebit.

Sum illustritatis vester humilis servitor.
Gyaluino, 1 SÍ s 4-o Juh

Demetrius Turcus m. pr.
pontaneus apud Samnsium frigiduiu atque 
t-alidum sub arcem vestrani Civalnieiisera.

Magyarul körülbelül ezt teszi :
K é r e l e m .

Földes uram nagyméltóságu Bánffy G yörgy!
Parancsolá az inspector ur, hogy menjek el N.-

Lakra és hozzak onnan az excellentiad részére rud- 
vasakat és tyúkokat, de a rósz szekér miatt — ugyan 
is sem oldala sem kassa nem volt — elveszett 10 
rúd vas és tiz tyuk, s minthogy nekem a megevő 
kenyerem sincs, és sok gyermekem van, alázatosan 
esedezem exciádnak, hogy ezt a kárt nekem en­
gedje el, s mondja meg a számtartónak, hogy ő is 
engedje el.

Gyula, I S 19. jul. 4.
Vagyok excellentiádnak

alázatos szolgája 
Török Demeter m. p

hideg- és melegv/.amosi hidvámos az
excellentiad gvalni vára alatt.

Titulus :

Ad maguificentissime bonoutícentissime atque j 
: illustrissi mo excelleutissimoque domino Magnó Trans- 
silvaniae gubernatoro L. Barono Georgius Banffy mihi 
enim Colendendo ferri Domine lmmillisime precatmn 
intva seripto.

V á l a s z :  Minthogy én úgy deákul mint te nem 
tudok : ha mindenemet elvesztetted volna is, megen­
gednék.

Gr. Bánffy György.

(A Török Demeter maradékai ma is élnek Gyaluban.)
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M é rt  nem ?
\| I,

—  Bizony még megérem, hogy házasságunk 
első évében hajba kapunk.

— De már akkora költségbe nem verem magamat.

Mi mindent kell egy történésznek tudni ?
B. tanárt adta elő a történelmet. Az »öreg« 

— mint rendesen nevezni szokták, — jó vialis ember 
volt, de a hanyag hallgatókat rendkívül utálta. A 
vizsgán megszólítja 0 —t, kit. mellesleg mondva, ki­
hívó, gőgös modoráért ki nem állhatott.

— Mondja meg kérem Attila és Szt.-István kora 
között mi a különbség ?

11 allgatás.
— Bene. Számitsa elé az erdélyi fejedelmeket 

chronologicus sorrendben'?«
Ugyanazon hallgatás.
— Bene. Végre pedig mondja meg. kérem 

m i l y e n  s z i n ü v o l t  a G a r a n á d o r  s u b á j a ?
— Hát mi bajom nekem a Gara subájával?
— Hjah, történésznek ezt is kell tudnia. A 

különben még meg nem határozható dolog, épen 
mint az ön tudománya. Bemehet.

Párbeszéd.
•> Haifa maga!
»Ki ?
»Mag-..
»Én ?
»T0en.
»Igen.
»Maga a házmester ? 
»Ki ? En ?
»Igen.
»Igen.«

Szigorú csősz.

Szilvát, mentek lopni a körösi jogászok, de rajta 
kapta a csősz.

— Ejnye erre arra, a menydörgőjét a sok tinta- 
nyalójának. Mit csinálnak kendtek itten ?

— Hát szilvát lopunk.
— Adta sok ostoba diákja! mi a manónak 

lopnak, hogy a sisterékelő istennyila csaljon beléjük- 
Hát azt se tanulták meg az oskolába, hogy ha kérnek 
is kapnak?

- Adjon hát kigyelmed.
— No hát csak szedjetek fiaim, a mennyi csak a 

zsebetekbe fér.

A 426. lapon levő betürejtvény megfejtése: Paris,

Szerkesztői subrosa.

„R  o in a ii o z e r o. Szépen megírta azl Arany János : 
Nem azé a madár, a ki elszalajtja,
Kinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta.

Ez a vers ügyes ugyan, de nagyon is leplezetlen, nem válik 
be typus alá. —  H e g y k ö z i n e k .  Intézkedtünk. A bekül- 
döttek közt van használható. —  „ B i b l i á b a n . *  Szép, folyó­
kon verselés, ügyes teehnika, de tárgyánál fogva nem kö­
zölhetjük. Mást kérünk. — S z o m o r g ó s n a k .  Régi már az 
— N.-V á r a d r a .  Ifj K. M ,-nak. Nem jobb lesz még egy 
kicsit nőni ? Különben esak előre ! mert az egyikben biztató 
jelek mutatkoznak s illővel talán sort is keríthetünk rá.

Laptnlajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R .
Lakása : .‘S tátió-utcza 80-ik szám alatt.

Test, 1872.

NYOM M „i THENAEUM“ NYOMD.
(Bará»- K-tcre 7-ik szánj).

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  ;

NASCHITZ JAKAB
hirdetményi irodájában, Pest, .f.»z*el- 

lér 12. szám alatt..
és B e c s b e n  Kftmtaer-sir ar..  s. szám 

I. omeV*.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

r O h L A K .
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A rendkívüli és folyton növekvő kcdveltséguél fogva, mely a nyereményt és szilárd 
befektetést kereső tőke részéről" hazánk takarékpénztári részvényei iránt nyilvánul, indíttatva ér­
zem magamat: a kisebb megtakarj!ott tökének is egy oly érték- és befektetési papirt, mint a 
milyen gyanánt

a pesti (lipótvárosi) takarékpénztári részvények
joggal tekinthetők, az alábbi részletfizetési eonihinatió által hozzáférhetővé tenni.

A pest-lipótvárosi takarékpénztár, mely mintegy 9 hónap előtt két elsőrangú bankháztól 
alapittatott és ezeknek igen jelentékeny takarékpénztári clienteláját átvette, ma már legtekintélyesebb 
takarékpénztáraink sorába tartozik, és az én meglehetős alapos becslésem szerint, már fennállásának 
első 9 hónapjára részvényen kin! 5 Írtnál többet mutathat ki mint nyereséget.

A nevezett takarékpénztár kétségtelen szilárd állása mellett tanúskodik azon körülmény, 
hogy egy itteni első bankokból és bankárokból álló consortium a pest-lipótvárosi takarékpénz­
tár részvényeinek maradékát saját számlájára átvette, és miután minden kételyen felül áll, hogy 
a nevezett intézet, melynek serény vezetése és szigorúan szilárd igazgatása köztudomású dolog, üzleti 
terjedelmét mindinkább tágitandja és helybeli testvérintézetei gazdag jövedelmezőségét nem so­
kára elérendi. ezért részvényei legközelebb magas árfolyamot vannak hivatva elérni.

Mindez előre bocsátott alapos okoknál fogva a kisebb tőkepénzeseknek is ajánlatos

a pest-lipótvárosi takarékpe'nztári részvények megszerzése, melyek nálam, darab­

ját 84 forintjával számítva,

12 havi részletben 7 írtjával
kaphatók, mely esetben mindjárt az első részlet lefizetése után :t részvény osztaléka a vevő kizá­
rólagos tulajdonát képezi. Ez által lehetőséget nyújtok a t. közönségnek időközönkinti részfizeté­
sek által megtakarított pénzét kamatot hozó, nyereményt Ígérő és kétségtelen biztossága érté 
kekbe fektetni, a mi más papíroknál nem megy o]v könnyen.

Úgyszintén eszközlöm e papir vásárlását a helybeli tőzsdén, gyorsan, a napi árfolyam 
mellett, mely ma 50 frt befizetéssel 74 irtot o. é. tesz; ezen papir nálam letétben is maradhat, 
mely esetben 10 frt fizetendő darabonkint, a többi pedig a részvény átvételénél.

Legkevesebb 50 darabnak és ezenfelül részletekre történt vásárlásánál szabadságot 
engedek a vevőn- a részletfizetéseket egészen kénye-kedve és kényelme szerint beosztani Szá­
mos üzlet bar: urnák és clienseimnek a bel- és külföldön csak azt a jánlhatom, hogy minél előbb 
határozzák el magukat a pest-lipótvárosi részvényeknek vásárlására, miután a jelenben nyilatkozó 
erős kereslet mellett biztonsággal lehet erős árfolyamemelkedést várni, mely esetben már nem 
lekötnék képes a fentebb kifejtett jutányos feltételek mellett szolgálni.

Megrendelések után vél mellett 
pontosan eszközöltetnek. FISCH E R  >1. L.

váltóháza a ,. Fortunához." hatvani-uteza 16. sz.



Tajték-
és

borostyán-nemük
gyári-raktára

KÖBÉR KÁROLY-nal
B écsb cn .

Kartnerstrasse 34. szám.
Ajánlja bőven felszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai-ezüst 

kupakkal 1—5 frtig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 5—25 frtig; 
tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán szopókával, és 
finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 frtig : török és badeni 
megvfaszárak borostyán szipkával és tokkal, 1  frtól 30 frtig Do- 
hány-etui, pipával megyszár és borostyán szopókával, selyem do­
hányzacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; ugyanaz finoman felszerelve 2 
frtól 5 frtig. Legújabb divatu zsebdohány-etui, tajték szivarszip­
kával, borostyán-szopókával, tüziszerrel és gyújtó-béllel, darabja 
1 forint 50 kr. Hátulöltő dohánypipák, tüzvészmentesek, darabja 
1 forint. Nargilé (vizi-pipák) tajték, vagy agyag pipával, ruga­
nyos szárral és borostyán szopókával minden nagyságban 2 frt 
50 krtól, 25 frtig. Deák Ferencz pipák, annak arczképével, fino­
man emailirozva, mely megmarad, még ha a pipa ki is van szíva, 
drbja 2 frt 60 kr. Ezenkívül nagy választéka minden dohányzó- 
szernek és esztergályos munkáknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, 
leggyorsabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek.

A magyar általános földhitelrészvény-társulat
(Befizetett alaptőke tíz millió forint)

é s  6° o-os záloglevelei,
melyek úgy biztonságuk mint kamatozásuk tekintetében a legelönyesebb töke elhelyzésre alkalmasak, a napi árfolyam 
szerint kaphatók :

P E S T E N  : a  társu la t fő p é n ztá rá n á l (Thonet-udvar,)
„ W ah rm an  é s  fia  c z é g n é l  (Deák-ntcza),
„ a  m a g y a r  le sz á m íto ló  é s  vá ltób a n k n á l (ezelőtt Malvieur C J.),
„ a  p e s t i  ban knál,
„ a fra n co -m a g y a r  b an k  v á ltóü z le téb en ,
r G la tz , H o lzw a rth  é s  S ch u b e rt  uraknál (Józseftér),
ff F u c h s  J., u d v a r i p é n z v á ltó  (Deák-Ferencz-utcza).

valamint az összes vidéki takarékpénztároknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpapírokra megrendeléseket 
is elfogadnak.
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A Wheeler és Wilson-féie

varrógépek
gyári társaság

Hí e w -Y  o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készitményeinek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten
O B I  €. O.

főképviselőjénél 

Jdzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  frtttfl kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

• g a a a o K a i a a y

55! 
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N e m e s á n y i  S .
Jó karban levő nagyon régi, , 

valódi olasz hegedűk kaphatók, u. 
m. : két Gnarneri, Josephus és j 
Petrus, Rugeri, Grancsino, Buzetto, 
Amati, két Tesztori, Palastrieri stb. 
Pesten, Józsefváros ősz-utcza 16. 
sz. ajtó 5. földszint.

. v . v . v . v . v . v . i ;

Régiség es ásvány
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n ,  a  L lo y d é p ü le t b e n .
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KERTÉSZ és EISERT
Pesten, Dorottya-uteza 2. sz., a „magyar király" ezimü 

szállodával szemközt ajánlják a következő

S P O R T - C Z 1 K K E K
Vadászfegyverek.

dús választékát:

U ^Revolverek.
E g y c s ö v ű  p e r e u s s ió s  fo g y ó é *

fa A  r e k  felig agyazva frt 6.50, 7 25, végig 
agyazva pat.-csavarral írt 7.50, Rubancsovu 

É A  ir.adárfegvverek frt 12.50, fiu-fegyverek írt 
9.25—12 frt.

' 3 C '  K é t c s ö v ű  p e r e u s s ió s  f e g y v e ­
r e k  vascsövekkel, diófa agygyal frt 14, pa­
tent-csavarral frt 14.50, finom ftubancsövekkel 
frt 2 1 —Í2 , finomabb különnemű damaszkcsö- 
vekkel frt 23, 16, 30, 33, 36, 42.

_  H á t u lt ö ltő  k é tcsöviX
L e fa ir e h e u x - fe g y  v e r e k  12-es es 

16-os caliberües Rubancsövekkel 34—42. Moi- 
re, patkószeg, rózsa, angol. Bemard es da- 
maszkcsővekkel . kiállításuknak megfelelő 
arányban 50 frtól kezdve 95 frtig.

H á t u lt ö ltő  k é tc sö v ű  
L a n e a s te r*  fe g y v e r e k  legújabb 

czerkezetüek.
J^Rubancsövekkel f .t  50. finomabb különnemű 

damaszkcsövekkel 55 frinttól kezdve 95 fo- 
J ®  riptig
S  találmányok:

H e n r y -R if le  amerikai hátultöltő, is- 
J ®  métlö golyófegyver, melyet V- perez alatt 

16-szor lehet elsütni, 900 lépésre belőve. Ara 
J ®  145 írt
^^Bövebb leírásival s rajzával szívesen szolgálunk. 
B # R a it b e r t . f é le  hátultöltő egycsövű kerti nia- 

dárfegyver, dis esen kiállítva, darabja frt 31. 
J f t v h a y é - f é l e  h á t u l t ö l t ó - k a r a b é ly ,  czel- 

lövéshez és lesvadászatra al alraas könnyű

.írásbeli megbízások gyor­
san s figyelemmel eszkö- 

I zöltetnek. Meg nem felelő tárgyak 
l visszavétetnek.

M a r o k -r e v o lv e r e k ,  legkisebb hat­
lövetű védfegyver, frt 7.50—12.

UO~ Lefaucheux-revolverek '• B
vont csövei, hat. ugyanannyi másodperezben 

egymásután elsüthető lövéssel : 7. 9. 12  m m.
Egyszerű simák . . frt 1 2 , 14, 16.
Szépen ve-ettek . -  14, 16, 18.
F in o m a b b a k ,  díszes véséssel, arany- és 

•ízüst oerakattal. elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz r aránylag 7, 9 és 12 
m/m őblüek irt 18, 30.

3 ^ F "  10- é s  12- l ö v e t ű  L e fa n ch e n x * r e *  
v e i  v e r e k  frt 22—40.

f l^ F * S c h a r p s - f é le  a m e r ik a i  z s e b r e ­
v e i  v e r e k , 7 m m frt 24, 9 m/m frt 26.

1 W *  K ö z é p e n  g y n l ó  (C e n t r a lfe n e r )  
r e v o l v e r e k  7. 9, 12 m m

frt 15, 20, 24.
S W “ P e r c n s s iö s  z s e b p i s z t o ly o k .
Egycsövüek párja frt 2.60—6 frt.
Ketcsövüek * frt 4 80—9. 

n - Bock-pisztolyok párja frt 9 —1 2 ,

8 ^ “ Flobert szobafegyverek, "O b
Nem durranván, szobában es a szabadban mu­

lattató gyakorlathoz a ezéllövésben ajánlan- 
dók, kisebb madarakra is használhatók.

3 ^ F l o b e r t -p i s z i o l y o k  6 es 9 m/m 
őblüek db ja frt 9. 10.50, 13.50, 14.50, 22.

Q ^ F "F lo b e r t -p u s k á k  frt 19, 20, 21, 28 , 29.
0 ^ F *  V a s  c z é l t á b lá k  ezekhez, kisebbek ki­

ugró bohóczczal frt 5.50, nagyobbak bohóczczal 
és elsülő mozsárral frt 9.50.

SO~Flobert-féle töltények.- * !
6 m/m őblüek, golyóval, madársöréttel, 

száza 60 kr. 2. - -  frt
9 m/m p 2.20 ,  3.30 frt.

*

X
X

*

^ F ig y e lm e z te t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, na az bármily okból 14 nap 
b alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 

kívánatra a vételárt térítjük meg.
* R a j z o k k a l  e l l á t o t t  k i m e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k ív á n a t r a  k ü ld ü n k .

A vadászat egyéb kellékei, u. m.
Töltény-hüvelyek, - ^ j g  ^^R evolver-töltények .

' efaucheux -  félék , biztosan megtöltve,
7, 9, 12 m/m

szaza frt 3.20, 3.80, 4.20
Minden nagyságú, Scbarps-féle 

szélükön gyűlő és középen gyűlő (Centraí- 
feuer) revolver-töltények készletben tartatnak.

L ö k u p a c s o k  minden létező nemei. — F o j t á s o k  különféle nemei, percnssiós és 
hátultöltő fegyverekhez.

>T ö l  tó -  k é s z ü le t e k , c a r t o u c h e o k ,  ö v é k  é s  t á s k á k  h á t u l t ö l t ő - f e g y v e r e k h e z

14, 12 c&l.► L efa n eh eu x - fé lé k  16,
II. rendűek ezre frt 15.—
I. * „ ,  20.— 24.— 2 6 . -

S K L a n c a s t e r - f é lé k
II. rendűek ezre frt 24.— — —
I. „  „  „  2 5 . -  27—  28.—

cal.

▼agy

'Vadásztáskák.
Nynltáskak

®®Lóportülkök.
w '

W

►Lőportárak 1—6 font 
lőpornak 

•Söretzacskók. 
•knpacs-gépek.

Vadászkürtök 
Sípok.
Csutorák é? poharak. 
Pinczetokok 
Étkező-kosarak. 
Vadászkésvkés gyuj- 

tószerek 
Szarvasgyilkok.

jTaőászbotszékek.J  Kutya-nyakravalók. 
iKntyatanitó „ 
(Kutyavezető zsi­

nórok
Kettős kutyave­

zetők.
Kutya-ostorok.

Fegyverszijjak.
Madárzsinórok.
Fegy vertokok és fegyver­

zsákok.
Tapló vadász-sipkák.
Csaló sípok és készületek 

mindennemű vadnak

^  v á l a s z t é k b a n  t a r t a t n a k  k é s z le t b e n .
W  T a d á s z -d is z t á r g y a k ,  vagyis szarvasszar&kból összeállított fegyverfogasok, állatfejek 

sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

Lovagló szerek~w)C
A n g o l  n y e r g e k  d i s z n ó b ő r b ő l  uraknn

számára, 15 írttól kezdve. XiS
H ö l g y -  é s  f iu -n y e r g e k .  j |
K e n g y e lv a s - s z i j ja k  frt 2.50. 3.30.
F in o m  t e r h e l ő k  é s  k ö t é l - t e r h e l e k J K

frt 2.50, 3.30. X I
A n g o l  k a n t á r o k  frt 2.65-10. n ll
K ö t ő f é k e k  frt 2.50. I z z a s z t ó k  frt 3r 5 .J ®
K e n g y e lv a s a k  fiuk és urak szamára, párjaj®  

frt 1.50-2.80. .
J fy e r g e s -z a b lá k  frt 1.75. f e s z i t ő - z a b lá k  J a  

frt 2—3, b e r a k ó - z a b lá k  40 krtól 1 fr tJ J  
20 krajezárig. . J ®

S a r k a n t y ú k  minden nemei 80 krtól 2 frtigB 
K o c s i z ó - o s t o r o k  55 krtól lő frtig. 
L o v a g ló - o s t o r o k  80 krtól 15 ír tig. A ga-, 

r á s z ó - o s t o r o k  f  t 3—10. Uj v á r o s ig  
a g a r á s z ó - o s lo r o k .

L ó m é r t é k e k ,  r u g a n y  l ó l á b m e n t ő k . i  
I s t á l l ó - l á m p á s o k ,  tűz- es tórés elleni 

mentesek frt 1 90—2.60

Vivő-eszközök
iPArja : 4

Vivótőr (Rappier) frt 3.30 vivókard ft 5.80 aczélá 
vivókard ft 16- 24 Rappier-keztyű ft 3 80, vivó-^ 
kardkeztyü ft 4.50Pléh manchett ft 1.40 Rappier-a 
álarc ft 4.— Rappier-plastron ft 3—6 Vivókard-^ 
álarcz frt 10.50 Vivókard-plastron ft. 20 — 22.^ 

T o r n a - g o l y ó k  öutött vasból, minden nagy-^ 
ságuak fontja 20 kr. p

R u g a n y  in - e r ö s i t ö k  frt. 3 - 4.50 J
A n g o l  b o x e r e k  frt. 1 -3  |
V é d g y ü r ü k , zsebben hordható igen aján-3 

landó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80 ^

Lovagló- és vadász-lábtyukl
(lí ainA*cknik) p

különféle nemei , szintúgy az annyira kedvelte 
.angol legging^-ek készletben tartatnak.

V í z  m e ii  te s

Eugany eső-öltönyök'
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságú 

szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-kö-á 
penyek fejfedővel frt 16—21, drappszinü öltő- 4  
nyök és köpenyek frt 17-28  

H o n v é d t i s z t e k  számára alkalmas, szabály-^^  
szerűen kiállított köpenyek frt 18—30.

Angol szivartárak
vallba függeszthetők 25—75 darabnak 

4.80,5 75 krig.

' Dohányvágó gépek'
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, 
sebbek frt 13.50, nagyobbak frt 18.

g ^ 'F r a n c z ia  {elköltő órák* _
36 óráig járó müvei és íelköltövel dara ja^ 
frt 7.30.

SV~ Horoghalászat kellékei.
H a lá s s ő -h o t o k ,  hosszabbíthatok, 80 krtólj 

5 frtig, kerekekkel frt Z s in ó r r a l  e l-4  
l á t o t t  kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angolt 
halhorgok, sat. ^

B T  A korcsolyázás kedvelőit-
értesítjük, miszerint az ezen mulatságh z al­
kalmas idényben, a korcsolyák olcsóbb mint 
legfinomabb s legújabb szerkezetű nemeit tört­
jük készletben.


